
                                                                                             
Chapter 2

Mark 2:1-3:6

Vocabulary

ajpostegavzw I unroof, remove the roof (1)

stevgh, hß, hJ roof (3)

ejxoruvssw I dig out (2)

calavw I let down (7)

eu[kopoß, on In our literature only as a comparative, 
eujkopwvteroß, easier (7)

telwvnion, ou, tov revenue or tax office (3)

sunanavkeimai I recline at table (7)

ijatrovß, ouæ, oJ physician (7)

numfwvn, -wænoß, oJ wedding hall, bridal chamber (3)

ajpai√rw I take away (3)

ejpi√blhma, -matoß, tov patch (4)

rJavkoß, -ouß, tov tattered garment, piece of cloth (2)

a[gnafoß, on unshrunken, new (2)

ejpiravptw I sow (1)

sci√sma, -matoß, tov split, division, tear, crack (8)

rJhvgnumi I tear, burst, break (6)

paraporeuvomai I go by or through (5)

spovrimoß, on sown. as a noun, grain(field) (3)

ti√llw I pluck, pick (3)

stavcuß, -uoß, oJ head (of wheat), ear (of corn) (5)

Paralytic and Forgiveness

2:1 Kai; eijselqw;n pavlin eij" Kafarnaou;m di∆ hJmerw'n hjkouvsqh o{ti ejn 

oi[kw/ ejstivn. 2 kai; sunhvcqhsan polloi; w{ste mhkevti cwrei'n1 mhde; ta;2 pro;" 
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th;n quvran, kai; ejlavlei aujtoi'" to;n lovgon. 3 kai; e[rcontai fevronte" pro;" aujto;n 

paralutiko;n aijrovmenon uJpo; tessavrwn. 4 kai; mh; dunavmenoi prosenevgkai 

aujtw/' dia; to;n o[clon ajpestevgasan th;n stevghn o{pou h\n, kai; ejxoruvxante" 

calw'si to;n kravbatton o{pou oJ paralutiko;" katevkeito. 5 kai; ijdw;n oJ ∆Ihsou'"3

th;n pivstin aujtw'n levgei tw/' paralutikw/': tevknon, ajfiventaiv4 sou aiJ aJmartivai. 

6 h\san dev tine" tw'n grammatevwn ejkei' kaqhvmenoi kai; dialogizovmenoi ejn tai'" 

kardivai" aujtw'n: 7 tiv ou|to" ou{tw" lalei'… blasfhmei': tiv" duvnatai ajfievnai 

aJmartiva" eij mh; ei|" oJ qeov"… 8 kai; eujqu;" ejpignou;" oJ ∆Ihsou'" tw/' pneuvmati 

aujtou' o{ti ou{tw" dialogivzontai ejn eJautoi'" levgei aujtoi'": tiv tau'ta 

dialogivzesqe ejn tai'" kardivai" uJmw'n… 9 tiv ejstin eujkopwvteron, eijpei'n tw/' 

paralutikw/': ajfiventaiv sou aiJ aJmartivai, h] eijpei'n: e[geire kai; a\ron to;n 

kravbattovn sou kai; peripavtei…5 10 i{na de; eijdh'te o{ti ejxousivan e[cei oJ uiJo;" 

tou' ajnqrwvpou ajfievnai aJmartiva" ejpi; th'" gh'" - levgei tw/' paralutikw/': 11 soi; 

levgw, e[geire a\ron to;n kravbattovn sou kai; u{page eij" to;n oi\kovn sou. 12 kai; 

hjgevrqh kai; eujqu;" a[ra"6 to;n kravbatton ejxh'lqen e[mprosqen pavntwn, w{ste 

1 Did you remember that w{ste plus infinitive has a special use?
2 Hint: the article is making the following prepositional phrase substantival.
3 Hint: Is ∆Ihsou'" part of the participial phrase?
4 Hint: the root of this compound verb is *ih. The preposition is ajpov.
5 Which is easier to say? Why?
6 Hint: This root takes a 1 aorist but it is also liquid.
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ejxivstasqai7 pavnta" kai; doxavzein to;n qeo;n levgonta" o{ti ou{tw" oujdevpote 

ei[domen. 

Calling of Levi

2:13 Kai; ejxh'lqen pavlin para; th;n qavlassan: kai; pa'" oJ o[clo" h[rceto 

pro;" aujtovn, kai; ejdivdasken aujtouv". 14 Kai; paravgwn ei\den Leui;n to;n8 tou' 

ÔAlfaivou kaqhvmenon ejpi; to; telwvnion, kai; levgei aujtw/': ajkolouvqei moi. kai; 

ajnasta;" hjkolouvqhsen aujtw/'. 

2:15 Kai; givnetai katakei'sqai9 aujto;n ejn th/' oijkiva/ aujtou', kai; polloi; 

telw'nai kai; aJmartwloi; sunanevkeinto tw/' ∆Ihsou' kai; toi'" maqhtai'" aujtou': 

h\san ga;r polloi; kai; hjkolouvqoun aujtw/'. 16 kai; oiJ grammatei'" tw'n 

Farisaivwn ijdovnte" o{ti ejsqivei meta; tw'n aJmartwlw'n kai; telwnw'n e[legon toi'" 

maqhtai'" aujtou': o{ti meta; tw'n telwnw'n kai; aJmartwlw'n ejsqivei… 17 kai; 

ajkouvsa" oJ ∆Ihsou'" levgei aujtoi'" [o{ti] ouj creivan e[cousin oiJ ijscuvonte" ijatrou' 

ajll∆ oiJ kakw'" e[conte":10 oujk h\lqon kalevsai dikaivou" ajlla; aJmartwlouv".11

7 Hint: this is a compound verb, and the verbal root is a mi verb.
8 As is often the case, the word this article modifies is missing, and therefore the 

following genitive has no expressed head noun. What is the noun?
9 Hint: this infinitive is expresses a temporal idea.
10 This is an idiom, but you should be able to figure it out.
11 Can you feel Jesus’ sarcasm?
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2:18 Kai; h\san oiJ maqhtai; ∆Iwavnnou kai; oiJ Farisai'oi nhsteuvonte". 

kai; e[rcontai kai; levgousin aujtw/': dia; tiv12 oiJ maqhtai; ∆Iwavnnou kai; oiJ 

maqhtai; tw'n Farisaivwn nhsteuvousin, oiJ de; soi; maqhtai; ouj nhsteuvousin… 

19 kai; ei\pen aujtoi'" oJ ∆Ihsou'": mh; duvnantai oiJ uiJoi; tou' numfw'no" ejn w/|13 oJ 

numfivo" met∆ aujtw'n ejstin nhsteuvein… o{son crovnon e[cousin to;n numfivon met∆ 

aujtw'n ouj duvnantai nhsteuvein. 20 ejleuvsontai de; hJmevrai o{tan ajparqh/' ajp∆ 

aujtw'n oJ numfivo", kai; tovte nhsteuvsousin ejn ejkeivnh/ th/' hJmevra/. 21 Oujdei;" 

ejpivblhma rJavkou" ajgnavfou ejpiravptei ejpi; iJmavtion palaiovn: eij de; mhv, ai[rei to; 

plhvrwma ajp∆ aujtou' to; kaino;n tou' palaiou' kai; cei'ron scivsma givnetai. 

22 kai; oujdei;" bavllei oi\non nevon eij" ajskou;" palaiouv": eij de; mhv, rJhvxei oJ 

oi\no" tou;" ajskou;" kai; oJ oi\no" ajpovllutai kai; oiJ ajskoiv: ajlla; oi\non nevon 

eij" ajskou;" kainouv". 

2:23 Kai; ejgevneto aujto;n ejn toi'" savbbasin paraporeuvesqai dia; tw'n 

sporivmwn, kai; oiJ maqhtai; aujtou' h[rxanto oJdo;n poiei'n tivllonte" tou;" 

stavcua". 24 kai; oiJ Farisai'oi e[legon aujtw/': i[de tiv poiou'sin toi'" savbbasin 

o} oujk e[xestin… 25 kai; levgei aujtoi'": oujdevpote ajnevgnwte tiv ejpoivhsen Daui;d 

12 dia; tiv is an idiom meaning, “why?”
13 In this context, ejn w/| is a temporal idiom meaning “when.”
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o{te creivan e[scen kai; ejpeivnasen aujto;" kai; oiJ met∆ aujtou', 26 pw'" eijsh'lqen 

eij" to;n oi\kon tou' qeou' ejpi;14 ∆Abiaqa;r ajrcierevw" kai; tou;" a[rtou" th'" 

proqevsew" e[fagen, ou}" oujk e[xestin fagei'n eij mh; tou;" iJerei'", kai; e[dwken 

kai; toi'" su;n aujtw/' ou\sin… 27 kai; e[legen aujtoi'": to; savbbaton dia; to;n 

a[nqrwpon ejgevneto kai; oujc oJ a[nqrwpo" dia; to; savbbaton: 28 w{ste kuvriov" 

ejstin oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou kai; tou' sabbavtou. 

Synagogue Headling

3:1 Kai; eijsh'lqen pavlin eij" th;n sunagwghvn. kai; h\n ejkei' a[nqrwpo" 

ejxhrammevnhn e[cwn th;n cei'ra. 2 kai; parethvroun aujto;n eij toi'" savbbasin 

qerapeuvsei aujtovn, i{na kathgorhvswsin aujtou'. 3 kai; levgei tw/' ajnqrwvpw/ tw/' 

th;n xhra;n cei'ra e[conti: e[geire eij" to; mevson. 4 kai; levgei aujtoi'": e[xestin 

toi'" savbbasin ajgaqo;n poih'sai h] kakopoih'sai, yuch;n sw'sai h] ajpoktei'nai… 

oiJ de; ejsiwvpwn. 5 kai; peribleyavmeno" aujtou;" met∆ ojrgh'", sullupouvmeno" ejpi; 

th/' pwrwvsei th'" kardiva" aujtw'n levgei tw/' ajnqrwvpw/: e[kteinon th;n cei'ra. kai; 

ejxevteinen kai; ajpekatestavqh hJ cei;r aujtou'. 6 kai; ejxelqovnte" oiJ Farisai'oi 

eujqu;" meta; tw'n ÔHrw/dianw'n sumbouvlion ejdivdoun kat∆ aujtou' o{pw" aujto;n 

ajpolevswsin.

14 ejpi√ is specifying when the event occurred.
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